Football Samba
Fufball-Samba

SATB a cappella

English and German lyrics: Lorenz Maierhofer Musigal_orenz Maierhofer
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* Lyrics for the USA: footbal&cer
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bom bom bom
bom bom bo

bom bom bom,
bom bom bom,

sam - ba,__
Sam - ba,_
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sam - ba, ba - ra-ba pe-ro pe-ro, the ball is da - ra-bha
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oh oh oh, ba - ra-ba, doo doo doo, ba - ra- ba,
oh oh oh, ba - ra-ba, du du du, ba - ra- ba,
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pe-ro  pe-ro, i 0 the o-ther goall Ba-ra-ba-ra! First pass, then
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in -to the o-ther goall Ba-ra-ba-ra!
ins geg-ne - ri-sche Tor!  Ba-ra- ba-ral
> >
— e ]
| i ' E I Dﬂ —7—%& i
fo | sam-ba in-to the o-ther goall Ba-ra-ba-ral
Il - Sam-ba ins geg-ne - ri-sche Tor!  Ba-ra- ba-ral
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cross,_ ba-ra-ba pe-ro pe-ro D D we're surg-ing
Flan - ke, ba - ra-ba pe-ro pe-ro, so geht es
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* Oh oh oh. ba - ra-ba, doo doo doo
Oh oh oh, ba - ra-ba, du du du, ba - ra-ba,
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Bom bom bom, then cross,_ bom bom bo h for - ward, _
Bom bom bom, Flan - ke,__ vor - Warts, _
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pe-ro pe-ro, ba - ra-ba pe-ro pe-ro,
pe-ro  pe-ro, ba - ra-ba pe-ro pe-ro, so geht es
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oh oh, ba - ra-ba, doo doo doo, we're surg-ing

oh oh, ba - ra-ba, du du, so geht es
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bom_ bom bom bom, then cross,_ bom bom bom, we're surg-ing
bom QI bom bom bom,  Flan - ke,__ bom bom bom, so geht es
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for - ward in - to the o - ther goal!

sche Tor!
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vor - waérs ins

E E7

(1Y BN
vVean !l

 — — ]
—— |
ba - ra-ba-ba - ba__
ba - ra - ba-ba - ba__
i va K | I | q t i
I 1Y I I I I ]
o’ 2 4 4 @
N—
e ——
_____ el T/ o
can, 1./2. we're danc-ing
suc - ceed,
can, 1./2. wir  tan - zen
- lin - gen,
— i — —
a4 — —
C Am
E= ==
— ~—
- . .  —
EE========t 2 = —_—— : —
Y 1 | L L] | = T

HCCS-7511 & © Copyright 2014 Helbling, Innsbruck ¢ Esslingen ¢ Bern-Belp. All rights reserved



I I

T —

we're danc-ing sam - ba, _
wir tan-zen Sam - ba,__

ba - ba-ra - ba-ra - ba- ba!
ba - ba-ra - ba-ra - ba - ba!
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sam-ba, sam-ba, sam-ba, on-ward, for - ward!_
Sam-ba, Sam-ba, Sam-ba, im-mer wei - terl__

— |

IS | | | | | |
sam-ba, sam-ba, sam-ba, on-ward, for - ward!_
Sam-ba, Sam-ba, Sam-ba, im-mer

wei - terl__
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for - ward,_ just ba-ra - ba-ra - -ra-ba-ra-ba, ba-ra-ba-ra-ba-bal Hey!
wei - ter__ ein - a - ba-ra a-ra - ba-ra - ba, ba-ra- ba-ra - ba-ba!  Hey!
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for - -ba-ra-ba, ba-ra-ba-ra-ba, ba-ra-ba-ra-ba-bal Hey!
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just sin&Qly  ba-ra-ba-ra-ba, ba-ra- ba-ra- ba,
ganz eQﬁch ba-ra - ba-ra - ba, ba-ra- ba-ra - ba,

ba-ra - ba-ra - ba-ba!  Hey!
ba-ra - ba-ra - ba-ba!  Hey!
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Bridge
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Foot - ball Sam-ba! Foot - ball! Ref.: The ball is
FuB8 - ball - Sam-ba! Ful8 - ball! Ref.: Das run - de
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Foot - ball Sam-bal! Foot - ball! B danc - ing,__
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pe-ro pe-ro, a ba - ra-ba pe-ro pe-ro, the ball is
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oh oh, ba - ra-ba, doo doo doo, D r
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bom bom bom bom bom_
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danc - ing,—___ pe-ro pe-ro,
le - der,_________ ba -ra-ba pe-ro pe-ro,
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oh oh oh, ba - ra-ba, doo

oh oh, ba - ra-ba,

bom bom bom, danc - ing,_ bom bom
bom bom bom, Le - der,_ bom bo

in-to the o-ther
ins geg-ne - ri-sche
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goal!l Ba-ra-ba-ra! Fi s, the s,  ba-ra-ba pe-ro pe-ro we're surg-ing
Tor!  Ba-ra-ba-ral n - ke, ba - ra-ba pe-ro pe-ro, so geht es
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for-ward,______ ba - ra-ba pe-ro pe-ro,
vor-wérts,______ ba - ra-ba pe-ro pe-ro,
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s oh oh oh, ba - ra-ba, doo doo d
oh oh, ba - ra-ba, du du a - ra-ba,

then cross,_
Flan - ke,

bom bom bom, for - ward,_

bom bom bom,  vor - wérts,_

ing  for-ward
es vor-wartg

in - to the o -ther goall Ba-ra - ba-ral
ins geg-ne - ri-sche Torl Ba-ra - ba-ra!
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for-ward in - to the o -ther goal Ba-ra - ba-ral
vor-wérts ins geg-ne - ri-sche Tor! Ba-ra - ba-ra!
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for -ward in - to the o -ther goall Ba-ra - ba-ral
vor-waérts ins geg-ne - ri-sche Torl Ba-ra - ba-ra!
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@ Ending 48
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We're surg - ing for - ward in - to the o - ther goal
So geht es vor - wérts ins geg - ne - ri - sche To

We're surg - ing for - ward D in - to the re surg - ing
So geht es vor - wérts ins geg - ne - ri " . .. 0 geht es

for - ward
waérts

o - ther goal! Ba-ra - ba-ral

vor - Wwaérts sche Tor!

* This song could also be acco ied by vocal improvisations and rhythms or evocative football chants and sounds. /
Vokale Improvisationen un. hmen sowie athmosphdrische Fuf3ballrufe und Gerdusche konnen den Song begleiten.
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